Kertomus 27-28 ‘

27. Ta uné ky®’6 ne’ kwa wai takasnye’t ne u’'uwa’ ky®’é waé’ ne héwoété’ ne Hutkwistateké’a.

Ta uné — ja sitten, and then. kyd’6 - sanotaan, it is said. ne’ - ettd, that. kwa wai - tosiaan, indeed. takasnye
't — se haastoi, it spoke. ne u’uwa’ - pollod, owl. waé’ — han sanoi, he said. ne héwété’ — hanen

sisarenpoikansa, his nephew. ne Hutkwistateké&’a — Pieni Poltettu Maha, Little Burnt Belly.

PA&lI6 vain puhui, sanoi sisarenpoika Pieni Poltettu Maha.

"It was just an owl," said the nephew, Little Burnt Belly.

28. Ta uné ti ne hunu’sé ukétatye’ hukwa waayé’ ne hushukwahta’ tétaata’t khu kasné’ kakawihsa’ ne’
totaak khu uné ki'shé hédwe hundteka’td ne’hu waatsistutsét khu ta ne’hu hukwa shé iat ne héwdété’ ne’hu
waéothu’ hunu’éékéyat ne utsista’shd’ ta uné ti waé’ “Te’ne’ te’kito.”

Ta uné — ja sitten, and then. ti - kin, too. ne hunu’sé — hanen enonsa, his uncle. ukdtatye’ - heti,
immediately. hukwa - pois, away. waayé’ — han pani, he put. ne hushukwahta’ — hanen piippunsa, his pipe.
totaata’t — han nousi seisomaan, he stood up. khu ja, and. kasnd’ - tuohi, bark. kakawihsa’ - lapio, shovel.
ne’ tétdak — han otti, he took. khu - ja, and. uné - sitten, then. ki’'shé - ehka, perhaps. hébwe - missa,
where. hunoéteka’tdé — heidan nuotionsa paloi, his fire was burning. ne’hu - siella, there. waatsistutsét — han
otti hiilia, he took coals. shé — vain, just. iat — han oli seisomassa, he was standing. ne héwété’ — hanen
sisarenpoikansa, his nephew. waédéthu’ — han kaatoi sen, he poured it out. hunu’éékéyat — hanen paansa
paalle, on his head. ne utsista’shd’ - hiilet, coals. waé’ — han sanoi, he said. te’'ne’ — ei sitd, no that. te’kitd —

en tarkoittanut, | didn't mean.

Silloin eno pani piippunsa sivuun, nousi ja otti tuohisen kupin, otti silla hiilid nuotiosta ja kaatoi
sisarenpoikansa paan paalle.
Then the uncle put his pipe aside, stood up and took a bark laddle, took up coals from his fire and poured

them on his nephew's head.




